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Abstract

Taking From the Soil—The Foundation of Chinese Society as the object, this paper tries to explore
the socio-cultural interaction between China and the West and the thinking of translation reflected
in the C-E text from three aspects: social landscapes, moralities and etiquette, and patterns of the
family, with a view to contributing to the socio-translation studies.
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1. 518

B R WM EN (2 R E) UREASHFEETANA, S TR E S S SRS
SCARAIRE 2R, AN AR T E IR 2 2B B 2 AR, 0] A 2 S TR e B L
S FH 5 [ 25 A R o [ 2 2 F SR 2 B E AT 81 1E, 294 From the Soil—The Foundation of
Chinese Society T~ 2012 -4 FME 2% SR 7 H RSk H O T 1) A ME 3

(2L H) SEAEMRUKR, #ZNHT#RECE LB . R, B iz B ) B et
RENEZ . HAT, DR EEW RO RIS RS 0 7T [1] [21F A AN E T [3] [4]. H
BRI, (2 LR ED) EEAMFAAGE TR, HRERABER.

2. MESHLSTURR

BEIPER) 0t HILLLR, BRSSO o B S SRR B TR . A2 Y), B
WEFESCH IR TR R e B a), REEHBERT SO “ Ao i m 7 o 3R R HKElhr « IK/R K (Michaela Wolf)
FEH 5P LR « 48 <3 (Alexandra Fukari) & 4 (18 308 (R — T 183t 22 %%) (Constructing a So-
ciology of Translation)—HH & Hi[5]. KILFL «IR/RFKINA: “ARATEIRE, oIl AT Ak 2B~ i,
LR B T AL B SE. —J7 T, BIPAT AR R B TEAE M # H 8 TR et 2 RA M AMASLHL: 5
— 7, BRI R LIRS, EARKFEEE LR B AR IR R B it bR T
FHPEA & BT K FH A S HE ” (Wolf & Fukari, Constructing a Sociology of Translation) [6]. X —#f 78 J7 [n) & Al K
MR T R ERIE SRR A AN, HES) TR IS R R S R .

AT, E WA RIS R AT TR AW e B AR K JE . FRILE T 2000 £ 2023
E 23 FWRAIM LA R CBIET L Atk R OCBIE SRS S0 SR 3 RIURT A S AR < S (L
x1).

Table 1. Related information of translation, socio-cultural and socio-cultural and translation searched by CNKI
F 1 HNEREE. HSXSHLLRMEFENEXES

FFe T R AT SRR F0'd (&S K45 AR
X E'd 121.0473 1011077 52577 3987 1.40 Jj 2930
@ )
B4 16.60 i 9.06 /i 6184 2502 484 373
L =9 938877 6040 J5 4.05 /3 2.937i 1.02 /i 466
@ (X i )
B 21775 6695 1033 957 224 12
o E'd 188 192 8 0 13 0
® #ixStah
F 2 1 1 0 0 0
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MFE LR, A H TR A S SRR I LA k. A T, B S SRR
WEFARRBONEE 2, AR R L St U BB 9 R [7] [8] [9] [10] [11]A Rt SCALH B
BEEAN A P B AR B AZ FH[12]. PRIE, M S SO (2 rp ) SeiR ATt 7i g
gt — 0 3 B % B AR AT AR
3. AZ21HE) FETHHITUES]

31 FAHSGHRENERSES)

WAy, PO S ERAFAEE BRI R o 1 E AR S G52 A A HhoLeaZ i i) SR A Ao 1 22
Ptk s o MUPET7 R NNSFEE L ARSI “ AR R 7 o 23R, ASOR DL 7 R LK
PRI 2 G54, DO EEE R ETR (LK 1. 14 2).

Y

H: Xo Y AR Z: 2 hHAt =,
Figure 1. Chinese social landscape
L FEHASES

Figure 2. Western social landscape

E 2. ARSEE
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WAy, hEA S UAMER IR RN N A BB I Z P36 R e R . ZIPiRsmiiLl “c” k
ul, DA, SEGMMZ S R mSMNZEHED, MM BOEIER G PR 422 ARG & [13] [14].
CRATTAE 2 A SRR O R X B A ST A R SCRI 7 B “In Chinese society, the
most important relationship—kinship—is similar to the concentric circles formed when a stone is thrown into a
lake.” X HL, #&HMBATS XS “Kinship” HEATSRUE, 5 rh AL 20 R R H oK B G RINFFIE. E2 7k
Jad, NBRKRMMEC(H O)JFEEEE “Bar” My BOmE g .  “ 2ok rkac—fk, —kEE
et 2, @Edue, WEMAE. 7 BEERESCTE T FREN “insignificant” , TERALAK, B
HE CEFRRT TRINBRK RS

V7 phox gk 5 e ESR AR, Ahos DABMRSE M ks i, M S BIAZ [B] B R, (4 B ARMAL,
P L ARG R . “ POV AL oG SR TRAAE LRSS, IR R s —4E, JUER s —HL, JL
FLARB—HH, JUHAR Bk, 7 X, BEEX 57 MEIEAI T Rk AR E R . AT,
“OET BRI TARRAE . R 2RIORM, AR IR A KR, XS R EAL G AL AR AN R . R
P — ORISR, PR3 15 Wb ik HL 1% 4 “rice straw to use to cook our food”, #1%“to use to cook our food”,
TERRMFESCAR R BN b, A B B b L B ARG . A, RIS i EA N SR
AL, RS EABR R AR T e . L. B RS eI DR EIFEAE . R, [FHR
S, DB RASEN . 7 ARAJEOYI BAME EAHBINL IR A PR N IEDGE F IR MR R A
Ko W IE S HAFE AR X —PFe S5 TE B3, B “In this way, the separately bound bundles
can be stacked in an orderly way.” FLZEAJ #8611 05 :0AEIE “In this way” , SALESCGEHCR, WP
WEER,  # Bzt vh v 07 42 S5 KT s i BT A R

Pt RS R, AAME RS B T, PRIt . MERE, thagdim ity
W 2 R AR . RS SO ATTRANIR T HEB I AR T, P E RS EE M oE S G OC RIBETIRIG, MA
ARSIV BRI 9t . VEOT A AE T IS T, AR G BIR S5 b 2 AR, B8 SO s it
SRGIEPE T [ SO0 3R A 2 S5 R OGTE, (ERE A 2 S5 M = AR B S M AT L, X — 7 R 2 2k A
IR FTEG 5 — 7o ESCAANE AR T %A R AR m g, (2 LdE)
SRR NI T B K B T MR b AR R AS, A RIS S AR B IR A, AT 3L R 2 H R
P SRIRER . FFE I ARE R R Ak 2e 54, AT AR S0 e S b P+ 2 S5 A B AR

32. FAHSEEILENERSEE)

Mo R ZE TSR T AR SEEN . PSR SE R ZER, mEIEE AT
FETEEM AL 3).

FhaTEEALVE R I S S RRE . e By, T 2 kLB IR IR e 2 AL 7 AR
Pigem——LL “AL” ek, AL” R—Mb e, RIIARNATEE BB ST RESL,
FE R T S HARINAT . “ELLE CIENT ORISR R T, RFEERNEHAL A8,
‘BREUMEHEAAR 7 e, AKNEBTRMBER4ERE BT IR E CHE . R E, %
25| FSCE A) B b B 2 P A% R R BT AT e sy, b, ‘i GAL” REEA R K S &
ICRE R EfE G SRR, BFFH DS + BN AT, K BER “kejifuli (subdue the self and
follow the rites)” , REASZFC, XNAREHSCES R, b HAREEE TP EE g ALECch, 5005
Fik, DISKIUBRER B SR H Y. “BaR BB SR —AHE CR¥) , BRI BT
T ZPREAFE T, DA Z iAo iE R L. SCE AR5 RER L T s
A TEEALE IR R, ST P SRR R 5
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Figure 3. Moralities and etiquette in Chinese and Western societies

Bl 3. pAitEEiLE

FEPE T Ah e, SR 3 B AT AN (E 2 A AT T AU R U, T ELRE SCRRAT MG ) &, 21
R RAE[4]. HAMAL SR BAr, R ATENCFERIRAE, SRR P aEANAMEE —FES. 2w, X
A P 7 AR R TE AR R IR0 T AE, B2 P 5 Ak 2 S NI ANIE B B A B3 . AR P9 8 ) o A DG S
P, REEEHR B ST AT B R L), RIEBUIMBIT A ES A, “EM R iE s &
TR KA T RIS . AN NS AR B R EAUR], B AS Nt 2GR I 2N A BCR], - B ik A
RINMEHBCR], TREA TR, 7 WIS a S I RS B SE M BT SO R A2 7= 2R 1K, i
WIX 5, B AER A HEAT BT, 291% T “inherently”, “Thus, a concept of individual rights is inherently
a part of the morality of the Western mode of organization.” LA™ & 78 J7 [ 5 3 ke e 5 1 | 3 SCRIAS N6 X
Ao FE AR AR (I B AU B PS5 B KT TG 5 1 SR 0 I RR O RR R, — e R R
T, PEU7 AR BNy H e I AME T O ks BUARIAS AL A B, i ARG E 2 B 20,
DEHA Nw iz s, =T H S WEGIRET I B ALIE 77 5.

PG 7 Ak 2 R TE AR ALVELE A RO S IRUR e P AT AR AT B . BCETF I AR, WA TGN,
[ A e E A B T R FIDR] . R N R XFTES TR, KR S ST A .
VG (R ) R E A AE — e R B RE 1 o [ (AL S R FIVE AR AR &R o M, 1 7 S 4 AR T ol
JERIGIN, Ao [ b BE SR, A IEAUE AR . 74 75 b2t 020 M e ik % A I 286 S A R 385 45 %
P&, INRTAN S 5] o EE ALV . B B 4 TE A TE VG 7 A 2 A A — el R A i
FE— L 5 W R A 2E A X, %A% S FUR AL i 2, X — e R AR T P T A AL
FEVE T LS B AN ]

33 FAMSKRELSHERSEI)

M G R 2 A B EME A, TSR A B BRI T A B R A SR S K
AHESMFBEVERT. T H . 4 FIESHMKERBEIA T M (2 L E) SiA P ey 5
FETE A KR (L 2).

HE 2 ATA, PR SV E S E R, EMAL TR P A WM TN A, SR Rt
PEARXT 8940, BRI, X022 57 Se - T B gL (1A 2B A AL I A SCAL B S AR

SAEGALEGE M, T IE K EEAE R LK MM GO, KA RIS AP EEGRE S, W
o LI SR, X MR SRR TR P M RAR R R AR I L FTE. A2 [ 1 52 B
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Table 2. Family patterns in Chinese and Western societies
=2 PAFHSRERS

REE

5j\ *ﬁ % E T o EF‘ %{E ﬁ 7‘7%‘_{ E
V5 SR VE I S T A At
+H R PNEIL WA BN
4, W4 )5 Lt s
BRI RSB T3 oA i) 1) R (AT ATy 3 il
FPELEH K (CEE TS + KAL) B (7% T IRAE SR 4 AT % 5 i LR B oA
R 2 (IThRg): Lkt
EH 2 LKL e
KRR PE AL AL e
BESLEN SRR

BHE, ERABEMEE, LFAFE  ZNUE Wb, SRR asifmikRN 7, HEKIELRIE
ARG BER IIZ 0, ZEFH B O 5 1B hRE, B = DU, PR35 3 “there are “the three
followings and four virtues’.” BB FEFRIK S ST S, R0 Fx0f v [ G5 S04k B4R ANIR I 22 R 10t
SIRAAAE— R B IR P, 7EIX B, ANSCAE R RSO BEA b, Pih% 51 &, 450 B R DMES, “Three
Obediences (to obey her father before marriage, her husband during marriage, and her sons after the decease of
her husband) and Four Virtues (morality, proper speech, modest manner and diligent work)” . 7£# [Ef£Gi k2>,
CORTT U Z AR ACERNL TR R, MARBA S Ul S . Fif, BRI HEEN
“between father and son” , PAX I TIAHE 2 “S6+7 & 3, FEEE ERGERIAE. koh, EAS
o E S, B TS 552 S RE R D R AR 8 SR ORI 2 — o SRBE N R % 2E 7 Rl e
KAER, FMMEEE % B 7FZARMEE TN L5

VO 77 Ak 2SR B 3 SOAMA 3 SCBAR, PR Z BIBCRI I SR )P 5 A TR, & A 18] 5
UL EAHBRST, AR PRI RGN IR . FEPE T Ak b, SR R RAH A A B S 1 UE B T
KB 5 E SRR “ElRFEFERME T RER E5, RAXRSEEFHES, TLEXD
BAER A, MR TS X ANBER” o T thad, REXRRFE, FETEILE, 7Ll
e TSI EA RE, FRAEEE T St adE. Hrh, T RERXANBIRTRECA, MK
TEEFIXAREIE” #4 “Playing a supporting role, the children leave this organization when they become
adults.” & KA SCH 1) v-ing G5 R RIS PR IE AL EE, BAGJE SOEHZ R, 15 CE SR, s s
Ut AR Hh P 7 A 1Y) 22 SR T AE

BE 5 5 SO H a AR, TR T K TR S AR AW R AR . V2 v B SRR IR TR A% G 2R
MIFBEH R, 200 R KB SO AE EAC EE, i JemT “MEACRRR” MK BETE AR “ R 87
PR R R EEAR X, e B AL G0 5 B SR A AN AR B S B T A RS Rl T 7+ tHOB 1 A AN 32 v [ (1) A
HHREZEMRS, W (SR BRI T EERRENEN, kT R EEESENE, G
FEMEM. TR, FiE, SERIENALOONIETE . XA ST PG 7 +E 2 I K BE ) K A A
(R R o

4. {ZLFE) ZEFEFHIMFRSMIE
BHPEE B, B IPE SN B R RN . B PERG BRI BRI B
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SHHAE. (2Lt E) EIFEFEP PR R RS 20 S58F B 00 & B .
4.1, BEEEYWER

(2 L) R RN AYERA LB, FRR g3l O ffdinl . SCE A S FERZH, RIEE%
ARERMAESCARIIOCHE, RN IEE RN FER. AR, SNBSS E S OESR A, 428
ia F e e DL R By s T AR B, G “ X R 27 E 1 “Bringing Literacy to the Countryside” ;

“EFRIED, DASKRIE N EEN “What the superior man seeks is in himself; what the pretty man seeks is in
others.” FEr, “ TRAERA Y, FATIEW A T, JAT JEEAENRE, AT FEAHIE o 7 FN“In face-to-face
groups, we speak less. We convey our intentions with our eyes, our emotions with a gesture.” &5, TLit& X5 A1)

CHETRECD, PMAREBENT, RN TRE CJEHEAER” M CREAMIE” , BRI IR TR SCREAE S
MIEDCE R R, HEESCARIZ S, ISR AR B BIRSE, DSRESHMERE R, RIAFEEEE N
B2, SRR AR IIRE -

4.2. ZESEEZ

MAEF BIPEM BORE, EHAESS ABEpRIE RS, W 42 L E ME s A . B, ¥
BhR 7 EBRE, FHEAE, EEE RSO AT A X B R TR, HRAMESC
AR PRI ORI A, RN M DR R SRR AT AL B, DR PEA MG Rk . PRAF AN 22 P48 ki
TESCACTE T oSt . BB A SO I AT ASOOR R 75 B 1 i AE A S8 92 SCAS &5 3 T “ A
2 AR ER — R 2R, HEMZ M, R R ASK B R RA” N “With
sentiments such as these, Confucius could not be like Jesus, who so loved everyone under the sun, including his
enemies, that he asked God to have mercy on those who killed him.” 454 JE1E 5 & A1 E B 75 A E 5 4
Ko PEERE SO PUE 450 2 R BRI SCAR BT AL R B Ab B . AER R R D, IR I Y 0 S Bk
W, W1 “who” . “that” F43iE, 41 “including” KZALJFESCAFTES S MEHICR, BILEEE L,
PRI B HITE R IE ML L

4.3. ZRMBAMAETES

TR R SCAR IR IV 7, RES LESORIG S B AR R IAE BARTE . B8 456 25 8 5 04T SUFRY
Mo RIGFIEHE®. BiE. HAMRACERIESRIS AT, FINERETE . B SO IESES RIS
A, FEIUARES, HREHE TR £ (2 LHED) AT, St i, Tl ARIEECEA)
ORR e Sk Xk, BRZARIL B2 A 2 SRR, NERSTAR, 6 HIREIES A, X s
PERRE R 5 o 0 227 4% 5 7 PF 9 a differential mode of association/differential social circles (chaxugeju) ”;
“HZRN” %K “zijiaren (my own people)” ;  “ Af&” 4 “renlun (human relationships)” 4. ix 44
WA ELGE SR, NE TS AL, BN UOMEm ik, RBCEE + BREE
B+ FIR)MSE G AT AR, TEORUERE & S OSCHERA R [RIN, 380 5L JE R T G SR XU S, 5 Ak S
P, IR EAE RN, R A R AN AR & A2 5 B, Seall 1 BB s ST g b
BP)j18
5. %A

MSBEEE T B IR LUK, REBCRFN, B P RRNEE . S5, Ha@EEus—
THFREABR (2P E) FEARRE SR EHERRIECR, 5 — iR 2R E A
RIARSIRNTIT, AW FEE MR IZER. (2P E) E5REMESUE, AR, 18
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FEALIE ALK BE TS =ANTT AT TR0, A BRI R 20 sy (2 L E) BARR
T, I A R TR -
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